
 

 

 

 

 

MILOME
Newsletter from St. Camillus Dala

 

Dear friends 

Greetings from Karungu. Kindly get updated on the events that took place at the centre in 

the month of March through our newsletter. During the month, the Centre admitted a new 

child whom we are happy to introduce to you. Thank you all for your continued support and 

cooperation. 

Fr. Emilio 

 

Carissimi amici,  

Vi invio il nostro caloroso

aggiorniamo sugli avvenimenti de

bambino accolto al centro. Vi ringraziamo

continuo supporto. 

P. Emilio   
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St. Camillus Dala

P. O. Box 119 

Karungu, Kenya

Tel: + 254736737373

E-mail: 

www.karungu.net

 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala

March 2014- Marzo 2014 

Kindly get updated on the events that took place at the centre in 

the month of March through our newsletter. During the month, the Centre admitted a new 

child whom we are happy to introduce to you. Thank you all for your continued support and 

caloroso saluto da Karungu. Con la newletter del mese di marzo v

avvenimenti del centro e vi diamo alcune informazioni

. Vi ringraziamo come sempre per la vostra collaborazione e per il 

Luvias Moreti is a child who was born with HIV virus. He was 

born on 16
th

 March 2007 to a single mother

Atieno Ojwang of Laki Nyiero village, Gwassi

County. The mother was HIV positive. The child was 

with HIV on 21
st

 December 2008 at St. Camillus Mission Hospital, 

Karungu. Luvias’ mother succumbed to HIV and AIDS on 

October 2012. After the death of his mother, Luvias was left

under the care of his very old grandmother

knowledge on ARV medication being given to the child. The 

household was also very poor and hence the child lacked 

adequate support. Luvias was therefore assessed and found 

admission at the Centre. His admission date was 17
th

 March 2014

il 16 marzo 2007 da Synthia Atieno Ojwang, madre single e sieropositiva, 

Nyiero, Gwassi nella contea di Homa Bay. Luvias è stato

dicembre 2008 all’ospedale St. Camillus di Karungu. La sua

il 3 ottobre 2012 per cause correlate al virus AIDS. Dopo la morte della mamma Luvias è stato

nonna molto anziana che non era in grado di garantire la 
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Kindly get updated on the events that took place at the centre in 

the month of March through our newsletter. During the month, the Centre admitted a new 

child whom we are happy to introduce to you. Thank you all for your continued support and 

da Karungu. Con la newletter del mese di marzo vi 

informazioni su un nuovo 

collaborazione e per il 

Moreti is a child who was born with HIV virus. He was 

March 2007 to a single mother by the name Synthia 

Nyiero village, Gwassi in Homa Bay 

County. The mother was HIV positive. The child was diagnosed 

December 2008 at St. Camillus Mission Hospital, 

Karungu. Luvias’ mother succumbed to HIV and AIDS on 3
rd

 

2012. After the death of his mother, Luvias was left 

grandmother who had no 

knowledge on ARV medication being given to the child. The 

household was also very poor and hence the child lacked 

adequate support. Luvias was therefore assessed and found 

March 2014 

Ojwang, madre single e sieropositiva, 

Luvias è stato dichiarato 

dicembre 2008 all’ospedale St. Camillus di Karungu. La sua mamma è morta 

della mamma Luvias è stato 

che non era in grado di garantire la 



somministrazione regolare e precisa del trattamento antiretrovirale al bimbo. Anche le 

condizioni igieniche dell’abitazione erano molto carenti e Luvias mancava delle cure adeguate 

alla sua situazione.  E’ stato quindi ammesso al centro il 17 marzo 2014.  

 

3
rd

 March 

A two day training on Comprehensive School Health Program targeting officers from Migori 

County started at Supanova Hotel in Sori. The training was facilitated by Intervita Kenya NGO 

and Dala Kiye Program. 

A team of medical specialists from Milano Italy who came to Karungu on a month long 

volunteer mission at St. Camillus Mission Hospital visited the Centre to see and interact with 

the children and staff. The visitors comprised of two surgeons, Dr. Bruno Monzio and Dr. 

Furio Ferrante, a Paeditrician by the name Dr. Patrizia Stasi and Dr. Mirella Oliveri who is a 

biologist. Accompanying the visitors was Kira Dall’antonia who is a regular visitor of Karungu 

and who likes to spend time with the children at the Centre. 

 

3 marzo 

Un corso di due giorni sul tema dell’educazione sanitaria nelle scuole dedicato ai funzionari 

della contea di Migori si è tenuto presso l’hotel Supanova di Sori. Questo corso è stato 

sponsorizzato da Intervita Kenya e dal Dala Kiye.  

Un team di medici di Milano, giunto a Karungu per un mese di volontariato all’ospedale St. 

Camillus, è venuto in visita al centro per conoscere i bambini. Il gruppo comprende due 

chirurghi Dr. Bruno Monzio e Dr. Furio Ferrante, una pediatra la Drssa. Patrizia Stasi e la 

Drssa. Mirella Oliveri, biologa.  



5
th

 March 

The Camillian community and the entire Catholic community celebrated Ash Wednesday. In 

Karungu, there was a Holy Mass at the hospital in the evening that was attended by visitors, 

staff, patients and the children. The celebration marked the commencement of Lenten 

season which is a 40 day period characterised by aspects of fasting and alms giving which 

ends in Easter. 

 

5 marzo 

La comunità camilliana e l’intera comunità cattolica hanno celebrato il Mercoledì delle Ceneri. 

La Santa Messa alla quale hanno partecipato visitatori, ospiti, staff e bambini è stata 

celebrate all’ospedale di Karungu. La celebrazione ha segnato l’inizio del period quaresimale, 

un periodo di 40 giorni caratterizzato da digiuno, penitenza e preghiera che precede la 

celebrazione della Pasqua.  

 

7
th

 March 

Every Friday of the week commencing with this day, during Lenten season, the children of 

Dala Kiye and B.L Tezza School took part in the procession of the Way of the Cross in the 

hospital compound. 

 

7 marzo 

Ogni venerdi di Quaresima a partire da oggi i bambini del Dala Kiye e della scuola B.L.Tezza 

partecipano alla processione della Via Crucis nel complesso dell’ospedale.   

 

 

17
th

 March 

Gunga Primary school renovation work officially started in an exercise that will cover 10 

classrooms and administration block. The work will cover floor and wall plastering, fixing of 

steel doors and windows, roofing of administration block and wall painting. The activity is 

being supported by Dala Kiye and Intervita. 

On the same day, Dala Kiye Program distributed school uniforms to 268 pupils of B.L Tezza 

Complex Primary school as part of intervention in the area of education. Present during the 

occasion were staff teachers, caregivers and the children. The caregivers were very grateful 



for the support from the Program. The children on their part were very happy for receiving 

new set of school uniform. 

 

17 marzo 

Sono ufficialmente iniziati i lavori di ristrutturazione della scuola primaria Gunga. I lavori 

coinvolgeranno dieci classi ed il blocco amministrazione e comprenderanno pavimentazione, 

intonaci, sistemazione di porte e finestre in acciaio, rifacimento del tetto del blocco 

amministrazione e tinteggiatura delle pareti. L’attività è sostenuta dal Dala Kiye e da 

Intervita.  

Nella stessa giornata il Dala Kiye ha distribuito uniformi scolastiche a 268 studenti della 

scuola primaria B.L. Tezza come parte di un intervento che coinvolge l’area educativa.  

Presente alla distribuzione tutto lo staff, gli insegnanti, persone che si occupano dei bambini e 

di bambini stessi, questi ultimo molto felici e riconoscenti per questo regalo.  

 

25
th

 March 

This was a sports day for primary schools from around St. Camillus area. The games took 

place at the Centre and attracted Rabuor, Kopala, Kaduro, Orore and B.L Tezza Complex 

primary schools. The pupils competed in games such as football, netball, volleyball and 

handball. Dala Kiye Children were among the pupils who represented B.L Tezza Complex 

Primary school during the games. 

 

25 marzo 

Giornata dello sport per le scuole dell’area intorno al St. Camillus. Hanno partecipato le scuole 

primarie di Rabuor, Kopala, Orore e B.L. Tezza.  Gli student si sono sfidati in competizioni di 

calcio, pallavolo, pallamano, netball. I bambini del Dala Kiye hanno partecipato ai giochi in 

rappresentanza della scuola B.L. Tezza.  

 

 

 

 

 

 

 



 

27
th

 March 

Dala Kiye Program distributed assortment of education materials comprising of balls, game 

skits and revision books to Agolomuok and Kopala primary schools. The activity is meant to 

improve the quality of education in the region. The materials were received by very happy 

teachers, community members and pupils. 

On the same day, the staff also took part in the distribution of school uniforms and clothes to 

98 orphans and vulnerable children in Lwanda Magwar primary school. 

 

27 marzo 

Il Dala Kiye Program ha distribuito un assortimento di materiali comprendente palloni, kit 

gioco e libri didattici alle scuole primarie di Agolomuok e Kopala. Questa iniziativa mira a 

migliorare lo standard qualitative dell’istruzione nelle scuole della regione. Insegnanti,  

studenti e membri della comunità erano tutti molto felici per questa donazione. 

Nella stessa giornata lo staff ha distribuito uniformi scolastiche ed abiti a 98 orfani e bambini 

in situazioni di estrema difficoltà nella scuola primaria Lwanda Magwar.  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

30
th

 March 

Children from Kiranda girls primary paid a courtesy visit to the children at the Centre. The 

children were accompanied by Sr. Jackline and Sr. Winfridah. They brought with them gifts 

that included bathing soap that they presented to the children. The two sisters later 

addressed the children where they encouraged them to be disciplined and work hard in 

school. Dala Kiye children in appreciation sang and danced for their visitors. Present during 

the occasion were staff, children and Fr. Elphas. 

 

30 marzo 

Alcune bambine della scuola primaria Kiranda sono venute a trovare i bambini del Dala Kiye 

accompagnate da Suor Jackline e Suor Winfridah. Hanno portato in dono ai bambini bagno 

schiuma e altri prodotti simili. Le due sorelle hanno parlato ai bambini incoraggiandoli ad 

impegnarsi seriamente nello studio e ad essere disciplinati. I bambini del Dala Kiye si sono poi 

esibiti in danze a canti per intrattenere e ringraziare gli ospiti. Alla giornata hanno 

partecipato i bambini, lo staff e Fr. Elphas.     

 

 

 



HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send 

any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  

PRO.SA. – Onlus 

c/c postale 41914243 

Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  

IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 

BIC Code: BPMIITM1026 

Causale: Orfani Karungu 

www.fondazioneprosa.it 

Le donazioni sono deducibili dalle tasse 

 

Germany                                                                                       
Name: Missionswerk Der Kamillianer 

Account: 140 300 18 

Bank: Bank ImBistum Essen 

Bank-Nr Blz 360 602 95 

Note: Dala Kiye Orphanage 

IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 

 

U. S. A. 
Donations may be made by check, made out to 

The Mario Modestini Foundation 

C/O Modestini Dianne 

1150 Park Avenue 12 C 

10128 New York – USA 

Telephone 212 – 8600 811 

6462510288 

Email: dm34@nyu.edu  

All donations are exempted from taxation  

  

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  

BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 

No Conto : 23387.40 

IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 

Always mark the description:MissioneKarungu 

In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 

Swift Code CBAFKENX 

Nairobi Kenya 

 Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 

Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 

orfani di Karungu.  Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

 


